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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 13. septembra 1983 bol v
Madride otvorený na podpis Štatút Medzinárodného centra pre genetické inžinierstvo a
biotechnológie. Listina o prístupe Slovenskej republiky k štatútu bola uložená u depozitára,
generálneho tajomníka Organizácie Spojených národov, 13. januára 1998. Vo vzťahu k Slovenskej
republike štatút nadobudol platnosť 12. februára 1998 na základe článku 21 ods. 2.
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ŠTATÚT MEDZINÁRODNÉHO CENTRA PRE GENETICKÉ INŽINIERSTVO A BIOTECHNOLÓGIE
PREAMBULA Štáty, účastníci tohto štatútu, uznávajúc potrebu rozvoja a mierového využívania
genetického inžinierstva a biotechnológií v prospech ľudstva, pripomínajúc, že potenciál
genetického inžinierstva a biotechnológií by sa mal zužitkovať na prispievanie k riešeniu
naliehavých problémov rozvoja spoločnosti, osobitne v rozvojových krajinách, vedomé si potreby
medzinárodnej spolupráce v tejto oblasti, zvlášť vo výskume, vývoji a vzdelávaní, zdôrazňujúc
nutnosť posilniť výskumné a vývojové kapacity rozvojových krajín v tejto oblasti, oceňujúc dôležitú
úlohu, ktorú by zohralo medzinárodné centrum pri využívaní genetického inžinierstva a
biotechnológií pre rozvoj, berúc do úvahy, že stretnutie na vysokej úrovni, ktoré sa konalo 13. –
17. decembra 1982 v Belehrade v Juhoslávii, odporučilo, aby sa čo najskôr ustanovilo
Medzinárodné centrum pre genetické inžinierstvo a biotechnológie výnimočnej kvality, a uznávajúc
iniciatívu, ktorú prevzal sekretariát UNIDO pri podpore a príprave ustanovenia takéhoto centra,
dohodli sa takto:

Článok 1
Ustanovenie a umiestnenie centra

1. Medzinárodné centrum pre genetické inžinierstvo a biotechnológie (ďalej len „centrum“) sa
týmto ustanovuje ako medzinárodná organizácia pozostávajúca z ústredia a siete pridružených
národných, podregionálnych a regionálnych centier.

2. Centrum má sídlo v Terste.

Článok 2
Ciele

Cieľom centra je

a) podporovať medzinárodnú spoluprácu pri rozvoji a mierovom využívaní genetického inžinierstva
a biotechnológií, zvlášť v rozvojových krajinách,

b) napomáhať rozvojové krajiny v posilňovaní ich výskumných a vývojových schopností v oblasti
genetického inžinierstva a biotechnológií,

c) podporovať a rozvíjať aktivity na regionálnych a národných úrovniach v oblasti genetického
inžinierstva a biotechnológií,

d) rozvíjať a podporovať aplikácie genetického inžinierstva a biotechnológií pri riešení problémov
rozvoja, zvlášť v rozvojových krajinách,

e) slúžiť ako fórum výmeny informácií, skúseností a know-how medzi výskumnými a vývojovými
pracovníkmi členských krajín,

f) využívať výskumné a vývojové kapacity rozvinutých a rozvojových krajín v oblasti genetického
inžinierstva a biotechnológií a

g) vystupovať ako ústredie siete pridružených (národných, podregionálnych alebo regionálnych)
výskumných a vývojových centier.

Článok 3
Funkcie

Na naplnenie cieľov bude centrum vykonávať nevyhnutné a vhodné aktivity, najmä

a) uskutočňovať výskum a vývoj vrátane činností skúšobných prevádzok v oblasti genetického
inžinierstva a biotechnológií,

b) vzdelávať a organizovať vzdelávanie v centre a inde pre výskumných a vývojových pracovníkov,
zvlášť z rozvojových krajín,

c) poskytovať na požiadanie poradenský servis členom pri rozvoji ich národných výskumných
kapacít,

d) podporovať vzájomné spolupôsobenie medzi výskumnou a vývojovou komunitou členských
štátov prostredníctvom programov umožňujúcich návštevy výskumných a vývojových
pracovníkov v centre, ako aj prostredníctvom programov združovania a iných aktivít,

e) zvolávať stretnutia expertov na posilnenie aktivít centra,
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f) vhodne podporovať siete národných a medzinárodných inštitúcií pri organizovaní aktivít, ako sú
spoločné výskumné programy, vzdelávanie, testovanie a podieľanie sa na výsledkoch,
činnostiach skúšobných prevádzok, výmene materiálov a informácií,

g) bez meškania identifikovať a podporovať základnú sieť vysoko kvalifikovaných výskumných
stredísk, ktoré budú mať postavenie pridružených centier, podporovať existujúcu sieť
národných, podregionálnych a regionálnych laboratórií vrátane laboratórií pridružených k
organizáciám, ako je to uvedené v článku 15, pôsobiacich alebo týkajúcich sa oblasti
genetického inžinierstva a biotechnológií ako pridružené siete, ako aj podporovať zriaďovanie
nových vysoko kvalifikovaných výskumných centier,

h) vykonávať program bioinformatiky na podporu konkrétneho výskumu a vývoja a využitia v
prospech rozvojových krajín,

i) zbierať a šíriť informácie o aktivitách v oblasti záujmu centra a pridružených pobočiek,

j) udržiavať úzke vzťahy s priemyslom.

Článok 4
Členstvo

1. Členom centra je každý štát, ktorý sa stal účastníkom v súlade s článkom 20 tohto štatútu.

2. Zakladajúcimi členmi centra sú všetci členovia, ktorí podpísali tento štatút predtým, ako
nadobudol platnosť v súlade s článkom 21.

Článok 5
Orgány

1. Orgánmi centra sú:

a) správna rada,

b) výbor vedeckých poradcov,

c) sekretariát.

2. Iné dodatočné orgány môže ustanoviť správna rada v súlade s článkom 6.

Článok 6
Správna rada

1. Správna rada pozostáva zo zástupcu každého člena centra a výkonného vedúceho UNIDO alebo
jeho zástupcu vo funkcii z úradnej moci bez hlasovacieho práva. Pri nominovaní svojich
zástupcov členské štáty kladú dôraz na ich administratívne schopnosti a vedeckú odbornosť.

2. Popri iných funkciách, ktoré sú uvedené v tomto štatúte, správna rada

a) určuje celkové postupy a zásady určujúce aktivity centra,

b) prijíma nových členov centra,

c) schvaľuje program práce a rozpočet po zvážení odporúčaní výboru vedeckých poradcov,
prijíma finančné predpisy centra a rozhoduje o všetkých iných finančných záležitostiach,
zvlášť o sprístupňovaní zdrojov na účinnú prácu centra,

d) ako vec najvyššej priority udeľuje v jednotlivých prípadoch štatút pridruženého centra
(národného, podregionálneho, regionálneho alebo medzinárodného) výskumnému centru
členského štátu, ktoré spĺňa prijaté kritérium vedeckej výnimočnosti, a štatút pridruženej
siete národným, podregionálnym, regionálnym a medzinárodným laboratóriám,

e) podľa článku 14 ustanovuje pravidlá, ktoré usmerňujú patenty, licencie, autorské a iné
práva duševného majetku vrátane odovzdávania výsledkov dosiahnutých výskumnou prácou
centra,

f) po odporúčaní výboru vedeckých poradcov vykonáva akúkoľvek primeranú činnosť, ktorá
umožní centru priblížiť sa k svojim cieľom a uskutočňovať svoje funkcie.

3. Správna rada zasadá pravidelne raz za rok, ak sa nerozhodne inak. Pravidelné zasadnutia sa
konajú v mieste sídla centra, ak správna rada neurčí inak.



Strana 4 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 371/1998 Z. z.

4. Správna rada prijíma vlastný rokovací poriadok.

5. Správna rada je uznášaniaschopná, ak je prítomná väčšina jej členov.

6. Každý člen správnej rady má jeden hlas. Rozhodnutia sa prijímajú prednostne dohodou alebo
hlasovaním väčšiny prítomných členov okrem hlasovania o vymenovaní riaditeľa, programe
práce a rozpočte, keď sa musí dosiahnuť súhlas dvojtretinovej väčšiny prítomných členov.

7. Predstavitelia Organizácie Spojených národov, špecializovaných organizácií a Medzinárodnej
agentúry pre atómovú energiu, ako aj medzivládnych a mimovládnych organizácií sa môžu na
pozvanie správnej rady zúčastňovať na poradách ako pozorovatelia. Na tento účel správna rada
pripraví zoznam organizácií, ktoré majú vzťah k centru a ktoré prejavili záujem o prácu v
centre.

8. Správna rada môže zriadiť pomocné orgány na stálom alebo ad hoc princípe, ak to bude
považovať za nevyhnutné, na účinné vykonávanie svojich funkcií. Pomocné orgány predkladajú
správnej rade správy o svojej činnosti.

Článok 7
Výbor vedeckých poradcov

1. Výbor pozostáva z výskumných a vývojových pracovníkov z najdôležitejších oblastí centra. Bude
mať maximálne desať členov. Členom výboru je vždy vedec z krajiny, v ktorej sa centrum
nachádza. Členov výboru volí správna rada. Pri voľbe členov sa prihliada na vyvážené
geografické zastúpenie. Riaditeľ vykonáva funkciu tajomníka výboru.

2. Okrem prvého volebného obdobia sa členovia výboru volia na obdobie troch rokov a môžu byť
znovu zvolení na obdobie ďalších troch rokov. Členovia by sa mali voliť tak, aby sa v tom istom
čase volila maximálne jedna tretina členov.

3. Výbor si volí predsedu spomedzi svojich členov.

4. Výbor popri výkone iných funkcií, ktoré sú uvedené v tomto štatúte alebo ktoré mu zverila
správna rada,

a) kontroluje návrh pracovného programu a rozpočet centra a predkladá odporúčania správnej
rade,

b) posudzuje vykonávanie schváleného pracovného programu a spracováva príslušné správy
pre správnu radu,

c) vypracováva programy a plány pre centrum zo stredno- a dlhodobých perspektív vrátane
špecializácií a nových oblastí výskumu a vydáva odporúčania správnej rade,

d) pomáha riaditeľovi pri všetkých podstatných výskumných a vývojových záležitostiach
týkajúcich sa činnosti centra vrátane spolupráce s pridruženými centrami a s pridruženou
sieťou laboratórií,

e) schvaľuje bezpečnostné predpisy vzťahujúce sa na výskumnú prácu v centre,

f) odporúča výber vedúcich pracovníkov riaditeľovi (vedúcich odborov a vyššie).

5. Výbor môže ad hoc zostavovať grémiá vedcov z členských štátov na prípravu špecializovaných
vedeckých správ a tak zabezpečiť svoju úlohu radiť a odporúčať správnej rade primerané
opatrenia.

6.

a) Výbor sa schádza pravidelne raz za rok, ak sa nerozhodne inak.

b) Zasadnutia sa konajú v sídle centra, ak výbor neurčí inak.

7. Vedúci pridružených centier a jeden predstaviteľ za každú pridruženú sieť sa môžu zúčastňovať
na poradách výboru ako pozorovatelia.

8. Vedúci vedeckí pracovníci sa môžu zúčastniť zasadnutia výboru, ak ich o to výbor požiada.

Článok 8
Sekretariát

1. Sekretariát pozostáva z riaditeľa a personálu.



371/1998 Z. z. Zbierka zákonov Slovenskej republiky Strana 5

2. Správna rada po konzultácii s výborom vymenuje riaditeľa z kandidátov členských štátov na
obdobie piatich rokov. Riaditeľa možno vymenovať na obdobie ďalších piatich rokov, po ktorých
už jeho vymenovanie nie je možné. Riaditeľ by mal byť osobou s najvyšším možným postavením
a rešpektom vo výskumných a vývojových oblastiach centra. Okrem toho by mal mať príslušné
skúsenosti z oblasti riadenia vedeckého centra a z riadenia multidisciplinárneho tímu vedcov.

3. Personál pozostáva zo zástupcu riaditeľa, vedúcich odborov a iných odborných, technických
a administratívnych pracovníkov vrátane pracovníkov manuálnych profesií, ktoré môže centrum
potrebovať.

4. Riaditeľ je vedúcim vedeckým a administratívnym funkcionárom a štatutárnym zástupcom
centra. V tejto úlohe vystupuje na všetkých zasadnutiach správnej rady a jej podriadených
orgánov. Riaditeľ má plnú zodpovednosť a právomoc riadiť prácu celého centra, pričom sa riadi
pokynmi správnej rady alebo výboru. Vykonáva ďalšie činnosti, ktorými ho tieto orgány poverili.
Riaditeľ je zodpovedný za vymenovanie, organizáciu a funkčnosť personálu. Riaditeľ stanovuje
mechanizmus konzultácií s vedúcimi vedeckými pracovníkmi centra s ohľadom na
vyhodnocovanie vedeckých výsledkov a aktuálne plánovanie vedeckej práce.

5. Pri plnení povinností riaditeľ a personál nepožadujú ani nedostávajú pokyny od žiadnej vlády
alebo úradu mimo centra. Nesmú vykonávať nijakú činnosť, ktorá by mohla zdiskreditovať ich
pozíciu ako medzinárodných predstaviteľov zodpovedných jedine centru. Každý členský štát
rešpektuje výlučne medzinárodný charakter zodpovednosti riaditeľa a personálu a nepokúša sa
ich ovplyvňovať pri plnení povinností.

6. Riaditeľ vymenuje personál podľa pravidiel schválených správnou radou. Podmienky práce
personálu sa čo najväčšmi prispôsobia podmienkam, ktoré platia v spoločnom systéme
Organizácie Spojených národov. Pri celkovom pohľade na zamestnávanie výskumného a
vývojového personálu a pri určovaní podmienok služby je potrebné zabezpečiť najvyšší stupeň
účinnosti, kompetencie a integrity.

Článok 9
Pridružené centrá a siete

1. Centrum rozvíja a podporuje systém pridružených centier a pridružených sietí, aby dosiahlo
svoje ciele podľa článku 1 ods. 1, článku 2 písm. g) a článku 3 písm. g).

2. Na základe odporúčaní výboru správna rada stanovuje kritériá na udeľovanie štatútu
pridruženého centra pre výskumné centrá a rozhoduje o rozsahu oficiálnych vzťahov
pridružených centier s orgánmi centra.

3. Na základe odporúčaní výboru správna rada stanovuje kritériá na udeľovanie štatútu
pridružených sietí takým národným, regionálnym a medzinárodným skupinám laboratórií z
členských štátov, ktoré majú osobitý potenciál na posilnenie aktivít centra.

4. Po schválení správnou radou centrum uzatvára dohody o stanovení vzťahov s pridruženými
centrami a sieťami. Tieto dohody môžu obsahovať vedecké a finančné náležitosti, ale
neobmedzujú sa len na ne.

5. Centrum môže prispievať na financovanie pridružených centier a sietí formou, ktorú schváli
správna rada po dohode so zainteresovanou členskou krajinou.

Článok 10
Finančné náležitosti

1. Centrum je financované zo

a) základných príspevkov na založenie centra,

b) ročných príspevkov členských krajín, pričom sa dáva prednosť zameniteľnej mene,

c) všeobecných a špeciálnych dobrovoľných príspevkov vrátane darov, dedičstiev, subvencií a
fondov od členských krajín, nečlenských krajín, Organizácie Spojených národov, jej
osobitných agentúr, Medzinárodnej agentúry pre atómovú energiu, Programu pre rozvoj
Organizácie Spojených národov, medzivládnych a mimovládnych organizácií, nadácií,
inštitúcií a súkromných osôb, ktoré schvaľuje správna rada,

d) všetkých iných zdrojov podriadených schváleniu správnou radou.
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2. Z finančného hľadiska sa môžu menej rozvinuté krajiny, ako ich definuje príslušná rezolúcia
Organizácie Spojených národov, stať členskými krajinami centra na základe miernejších
kritérií, ktoré stanoví správna rada.

3. Prvotný príspevok hostiteľskej krajiny spočíva v poskytnutí potrebnej infraštruktúry (pozemkov,
budov, nábytku, prístrojového vybavenia atď.), ako aj príspevku na prevádzkové náklady centra
počas prvých rokov fungovania.

4. Riaditeľ pripravuje a predkladá správnej rade prostredníctvom výboru návrh programu práce na
nasledujúce fiškálne obdobie spolu so zodpovedajúcimi finančnými odhadmi.

5. Fiškálnym rokom centra je kalendárny rok.

Článok 11
Hodnotenie a audit

1. Počas prvých piatich rokov bežný rozpočet centra pozostáva zo súm, ktoré sa členovia zaviazali
platiť počas týchto piatich rokov. Po tomto období môže správna rada zvážiť po zhodnotení
ročných príspevkov možnosť stanoviť príspevky na nasledujúce ročné obdobie na základe
predpisu odporúčaného prípravným výborom, ktorý bude brať do úvahy príspevok každého
členského štátu do bežného rozpočtu Organizácie Spojených národov podľa posledného odhadu.

2. Štát, ktorý sa stane členom centra po 31. decembri, môže prispieť špeciálnym príspevkom na
kapitálové výdavky alebo na bežné prevádzkové náklady roku, keď sa stáva členom.

3. Príspevky poskytnuté v súlade s odsekom 2 sa použijú na zníženie príspevkov iných členov, ak
správna rada väčšinou hlasov všetkých členov nerozhodne inak.

4. Správna rada stanoví audítorov na overenie účtov centra. Audítori postúpia správy o ročných
zúčtovaniach správnej rade prostredníctvom výboru.

5. Riaditeľ poskytne audítorom také informácie a pomoc, aké budú vyžadovať pri plnení svojich
povinností.

6. Štáty, ktoré musia žiadať o schválenie tohto štatútu svoje legislatívne orgány, aby sa mohli stať
členmi centra, musia podpísať tento štatút ad referendum a nebudú povinné platiť špeciálne
príspevky podľa odseku 2, aby ich členstvo bolo platné.

Článok 12
Dohoda o ústredí

Centrum uzatvára zmluvu o ústredí s hostiteľskou krajinou. Ustanovenia takejto zmluvy
schvaľuje správna rada.

Článok 13
Zákonné postavenie, privilégiá a imunity

1. Centrum má právnu subjektivitu. Je splnomocnené vykonávať svoje funkcie a dosahovať ciele
vrátane

a) uzatvárania dohôd so štátmi alebo s medzinárodnými organizáciami,

b) rozhodovania o zmluvách,

c) získavania hnuteľného a nehnuteľného majetku a disponovania ním,

d) začatia správneho konania.

2. Centrum, jeho kdekoľvek umiestnený majetok a aktíva, požíva imunitu voči každej forme
zákonných postupov okrem prípadu, keď sa verbálne imunity vzdá. Je však samozrejmé, že
nevzdanie sa imunity sa vzťahuje aj na akékoľvek exekučné opatrenie.

3. Všetky budovy s pozemkami sú nedotknuteľné. Majetok a aktíva centra, nech sa nachádzajú
kdekoľvek, sú vyňaté spod domových prehliadok, rekvirácií, konfiškácií, vyvlastnenia a všetkých
iných foriem narušenia práv, či už výkonnou mocou, správnym konaním, súdnym alebo
legislatívnym úkonom.
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4. Centrum, jeho majetok, aktíva, príjem a obchody sú oslobodené od všetkých poplatkov vrátane
colných poplatkov, zákazov a obmedzení dovozu a vývozu predmetov dovezených alebo
vyvezených centrom na oficiálne používanie. Centrum je tiež oslobodené od každej povinnosti v
súvislosti s platením, zadržaním alebo vyberaním daní a cla.

5. Predstavitelia členských krajín požívajú také privilégiá a imunity, aké zabezpečuje článok IV
Konvencie o privilégiách a imunitách Organizácie Spojených národov.

6. Vedúci pracovníci centra požívajú také privilégiá a imunity, aké poskytuje článok V Konvencie o
privilégiách a imunitách Organizácie Spojených národov.

7. Experti z centra požívajú rovnaké privilégiá a imunity ako vedúci pracovníci centra podľa
odseku 6.

8. Všetky osoby absolvujúce školenie alebo zúčastňujúce sa na programe výmeny personálu v
ústredí centra alebo kdekoľvek na území členských krajín v súlade s ustanoveniami tohto
štatútu majú právo vstupu do krajiny alebo výstupu z nej tak, ako je to nevyhnutné na účely
vzdelávania alebo výmeny personálu. Poskytnú sa im prostriedky na rýchlu prepravu, a ak
budú potrebovať víza, udelia sa im rýchlo a bezplatne.

9. Centrum stále spolupracuje s príslušnými úradmi hostiteľského štátu a iných členských štátov
pri zabezpečovaní riadnych súdnych konaní, zabezpečuje dodržiavanie národných zákonov
a zabraňuje prípadom zneužitia v oblastiach privilégií, imunít a oprávnení spomínaných v tomto
článku.

Článok 14
Publikovanie a práva na duševné vlastníctvo

1. Centrum zverejňuje všetky výsledky svojich výskumných aktivít a zabezpečuje, aby ich
publikovanie neodporovalo jeho celkovému konaniu vo vzťahu k právam na duševné
vlastníctvo, ktoré schválila správna rada.

2. Všetky práva vrátane nárokov, autorských a patentových práv v súvislosti s akýmikoľvek
výsledkami vytvorenými alebo vyvinutými centrom sú vlastníctvom centra.

3. Cieľom centra je získavať patenty alebo účasť na patentoch, ktoré sú výsledkom projektov
genetického inžinierstva a biotechnológií riešených prostredníctvom centra.

4. Zabezpečí sa prístup k právam na duševné vlastníctvo spojeným s výsledkami výskumnej práce
centra pre členské krajiny a rozvojové krajiny, ktoré nie sú členmi, v súlade s platnými
medzinárodnými konvenciami. Správna rada nestanoví žiadne kritériá diskriminujúce nejakú
členskú krajinu alebo skupinu členov pri tvorbe pravidiel upravujúcich prístup k duševnému
vlastníctvu.

5. Centrum využíva svoje patenty a iné práva a akýkoľvek finančný alebo iný prospech v súvislosti
s nimi na podporu vývoja, výroby a širokej aplikácie biotechnológií na mierové účely prevažne v
záujme rozvojových krajín.

Článok 15
Vzťahy s inými organizáciami

Pri vykonávaní aktivít a sledovaní cieľov môže centrum na základe schválenia správnou radou
hľadať vhodnú spoluprácu s inými štátmi, ktoré nie sú účastníkmi tohto štatútu, Organizáciou
Spojených národov a s jej pridruženými organizáciami, so špecializovanými agentúrami
Organizácie Spojených národov a s Medzinárodnou agentúrou pre atómovú energiu, vládnymi a
mimovládnymi organizáciami, národnými vedeckými ústavmi a spoločnosťami.

Článok 16
Zmeny a doplnky

1. Každá členská krajina môže navrhnúť zmeny a doplnky tohto štatútu. Riaditeľ bezodkladne
zašle text navrhovaných zmien a doplnkov všetkým členom a správna rada ho neposudzuje
skôr, ako po uplynutí 90 dní od doručenia textu zmien a doplnkov.
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2. Zmeny a doplnky sa schvaľujú dvojtretinovou väčšinou všetkých členov a nadobudnú platnosť
pre tých členov, ktorí uložili príslušné ratifikačné listiny.

Článok 17
Vystúpenie

Každý člen môže kedykoľvek po uplynutí piatich rokoch členstva vystúpiť, a to na základe
písomnej výpovede zaslanej rok vopred depozitárovi.

Článok 18
Likvidácia

V prípade zrušenia centra je za likvidáciu zodpovedný štát, na ktorého území sa nachádza
ústredie centra, ak sa členské štáty v čase zrušenia nedohodnú inak. Ak sa členské krajiny
nedohodnú inak, prebytok sa rozdelí medzi tie štáty, ktoré sú členmi centra v čase jeho zrušenia,
proporciálne podľa platieb, ktoré uskutočnili odo dňa, keď sa stali členmi centra. V prípade
deficitu ho uhradia súčasní členovia v takom pomere, v akom boli ich príspevky do centra.

Článok 19
Riešenie sporov

Všetky spory medzi dvoma a viacerými členskými krajinami týkajúce sa interpretácie a aplikácie
tohto štatútu, ktoré sa nebudú dať urovnať rokovaniami medzi zainteresovanými krajinami, alebo
ak to bude potrebné, pomocou správnej rady, sa postúpia na žiadosť sporiacich sa strán na
riešenie v súlade s prostriedkami pokojného riešenia uvedenými v Charte Organizácie Spojených
národov do troch mesiacov odo dňa, keď správna rada skonštatuje, že spor nemôže vyriešiť
príslušný odbor správnej rady.

Článok 20
Podpisovanie, ratifikácia, prijímanie a prístup

1. Tento štatút je otvorený na podpis všetkým štátom, ktorých splnomocnenci sa zúčastnili
stretnutia v Madride 12. – 13. septembra 1983 a neskôr v sídle Organizácie Spojených národov
v New Yorku, až do času, kým nenadobudne platnosť podľa článku 21.

2. Tento štatút je predmetom ratifikácie alebo prijatia signatárskymi štátmi. Príslušné listiny sú
uložené u depozitára.

3. Po nadobudnutí platnosti štatútu podľa článku 21 môžu k nemu pristúpiť štáty, ktoré ho
nepodpísali, a to na základe uloženia listín o prístupe u depozitára, keď ich žiadosť o členstvo
schváli správna rada.

4. Štáty, v ktorých musia tento štatút schváliť ich legislatívne orgány, ho môžu podpísať ad
referendum, kým nedostanú príslušné schválenie.

Článok 21
Nadobudnutie platnosti

1. Tento štatút nadobudne platnosť, ak minimálne 24 štátov vrátane krajiny sídla centra uloží
ratifikačné listiny alebo listiny o prijatí u depozitára a ak po tom, ako sa medzi sebou
presvedčia, že majú zabezpečené dostatočné finančné prostriedky, oznámia depozitárovi, že
štatút nadobúda platnosť.

2. Pre každý štát pristupujúci k tomuto štatútu začne štatút platiť na tridsiaty deň po uložení
listín o prístupe u depozitára.

3. Kým tento štatút nenadobudne platnosť podľa odseku 1, uplatňuje sa dočasne na základe
podpisu v rámci limitov povolených národnými zákonmi.
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Článok 22
Depozitár

Depozitárom tohto štatútu je generálny tajomník Organizácie Spojených národov, ktorý zasiela
oznámenia vydané v tejto funkcii riaditeľovi a všetkým členom.

Článok 23
Platné verzie

Tento štatút je platný v arabčine, čínštine, angličtine, francúzštine, ruštine a španielčine.

Na dôkaz toho uvedení splnomocnenci krajín, riadne oprávnení svojimi vládami, tento štatút
podpísali.

Dané v Madride 13. septembra 1983 v jednom origináli.
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PROTOKOL

Protokol zo stretnutia splnomocnencov vlád členských štátov s cieľom ustanoviť Medzinárodné
centrum pre genetické inžinierstvo a biotechnológie, ktoré sa uskutočnilo vo Viedni 3. a 4. apríla
1984.

Sídlo centra podľa článku 1 ods. 2 štatútu Medzinárodného centra pre genetické inžinierstvo a
biotechnológie je v Terste (Taliansko) a v Dillí (India).

Tento protokol je otvorený na podpis vo Viedni 4. - 12. apríla 1984 a neskôr v sídle Organizácie
Spojených národov v New Yorku, kým štatút nenadobudne platnosť v súlade s článkom 21.

Na dôkaz toho uvedení splnomocnenci podpísali tento protokol v mene svojich vlád.

Dané vo Viedni 4. apríla 1984 v jednom origináli.
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STATUTES
OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR GENETIC ENGINEERING AND

BIOTECHNOLOGY

PREAMBLE

The states, parties to the present statutes

Recognizing the need for developing and applying
peaceful uses of genetic engineering and biotechnology
for the benefit of mankind,

Urging that the potential of genetic engineering and
biotechnology should be utilized to contribute to
solving the pressing problems of development,
particularly in the developing countries,

Being aware of the need for international
co-operation in this field, particularly in research,
development and training,

Emphasizing the urgency of strengthening the
scientific and technological capabilities of developing
countries in this field,

Recognizing the important role that an International
Centre would play in the application of genetic
engineering and biotechnology for development,

Bearing in mind that the High-Level Meeting held on
13-17 December 1982 in Belgrade, Yugoslavia,
recommended that an International Centre for Genetic
Engineering and Biotechnology of high excellence be
established as soon as possible, and

Recognizing the initiative taken by the Secretariat of
UNIDO for the promotion and the preparation of the
establishment of such a Centre,

Have agreed as follows:

Article 1

Establishment and Seat of the Centre

1. An International Centre for Genetic Engineering
and Biotechnology (hereinafter referred to as "the
Centre") is hereby established as an international
organization comprising a centre and a network of
affiliated national, sub-regional and regional centres.

2. The Centre shall have its seat at Trieste.

Article 2

Objectives

The objectives of the Centre shall be:
(a) To promote international co-operation in

developing and applying peaceful uses of genetic
engineering and biotechnology, in particular for
developing countries;

(b) To assist developing countries in strengthening
their scientific and technological capabilities in the
field of genetic engineering and biotechnology;

(c) To stimulate and assist activities at regional and
national levels in the field of genetic engineering
and biotechnology;

(d) To develop and promote applications of genetic
engineering and biotechnology for solving problems
of development, particularly in developing
countries;

(e) To serve as a forum of exchange of information,
experience and know-how among scientists and
technologists of Member States;

(f) To utilize the scientific and technological
capabilities of developing and developed countries
in the field of genetic engineering and
biotechnology; and

(g) To act as a focal point of a network of affiliated
(national, sub-regional and regional) research and
development centres.

Article 3

Functions

Towards the fulfilment of its objectives, the Centre
shall generally take necessary and appropriate action,
and in particular shall:
(a) Carry out research and development including

pilot-plant activities in the field of genetic
engineering and biotechnology;

(b) Train at the Centre and arrange the training
elsewhere of scientific and technological personnel,
particularly from developing countries;

(c) Provide, upon request, advisory services to
Members to develop their national technological
capacity;

(d) Promote interaction between the scientific and
technological communities of the Member States
through programmes to enable visits of scientists
and technologists to the Centre, and through
programmes of associateship and other activities;

(e) Convene expert meetings to strengthen the
activities of the Centre;

(f) Promote networks of national and international
institutions as apropriate to facilitate activities
such as joint research programmes, training,
testing and sharing of results, pilot-plant activities,
information and material exchange;

(g) Identify and promote without delay the initial
network of highly qualified research centres to

Príloha
k č. 371/1998 Z. z.
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serve as Affiliated Centres, promote existing
national, sub-regional, regional and international
networks of laboratories, including those
associated with the organizations mentioned in
Article 15, active in or related to the field of genetic
engineering and biotechnology to serve as Affiliated
Networks, as well as promote the establishment of
new highly qualified research centres;

(h) Carry out a programme of bio-informatics to
support in particular research and development
and application for the benefit of developing
countries;

(i) Collect and disseminate information on fields of
activities of concern to the Centre and the Affiliated
Centres;

(j) Maintain close contacts with industry.

Article 4

Membership

1. Members of the Centre shall be all States that
have become parties to these Statutes in accordance
with Article 20 thereof.

2. Founding Members of the Centre shall be all
Members that have signed these Statutes before their
entry into force in accordance with Article 21 thereof.

Article 5

Organs

1. The organs of the Centre shall be:
(a) The Board of Governors,
(b) The Council of Scientific Advisers,
(c) The Secretariat.

2. Other subsidiary organs may be established by
the Board of Governors in accordance with Article 6.

Article 6

Board of Governors

1. The Board of Governors shall consist of
a representative of each Member of the Centre, and
serving in an ex officio capacity without the right to
vote, the Executive Head of UNIDO or his
representative. In nominating their representatives,
Members shall pay due regard to their administrative
capability and scientific background.

2. In addition to exercising other functions specified
in these Statutes, the Board shall:
(a) Determine the general policies and principles

governing the activities of the Centre;
(b) Admit the new Members to the Centre;
(c) Approve the work programme and the budget after

having taken into account the recommendations of
the Council of Scientific Advisers, adopt the
financial regulations of the Centre and decide on
any other financial matter, particularly the
mobilization of resources for the effective operation
of the Centre;

(d) Grant, as a matter of the highest priority, on
a case-by-case basis the status of an Affiliated

Centre (national, sub-regional, regional and
international) to research centres of Member States
that fulfil accepted criteria of scientific excellence,
and of an Affiliated Network to national, regional
and international laboratories;

(e) Establish, in accordance with Article 14, rules
which regulate patents, licensing, copyrights and
other rights to intellectual property, including the
transfer of results emanating from the research
work of the Centre;

(f) Upon recommendation of the Council, take any
other appropriate action to enable the Centre to
further its objectives and carry out its functions.

3. The Board shall hold a regular session once
a year, unless it decides otherwise. Regular sessions
shall be held at the seat of the Centre unless otherwise
determined by the Board.

4. The Board shall adopt its own rules of procedure.

5. A majority of the Members of the Board shall
constitute a quorum.

6. Each Member of the Board shall have one vote.
Decisions shall be made preferably by consensus,
otherwise by a majority of the members present and
voting, except that decisions on the appointment of the
Director, programmes of work and the budget shall be
made by a two-thirds majority of the Members present
and voting.

7. Representatives of the United Nations, the
specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as of intergovernmental
organizations and non-governmental organizations
may, upon invitation of the Board, participate as
observers in its deliberations. For this purpose, the
Board shall establish a list of organizations that have
relationship with and have expressed interest in the
work of the Centre.

8. The Board may establish subsidiary organs on
a permanent or ad hoc basis, as may be necessary for
the effective discharge of its functions, and shall
receive reports from such organs.

Article 7

Council of Scientific Advisers

1. The Council shall consist of up to ten scientists
and technologists in the substantive fields of the
Centre. A scientist from the host State shall be
a member of the Council. The members of the Council
shall be elected by the Board. Due regard shall be paid
to the importance of electing the members on
a balanced geographical basis. The Director shall
serve as Secretary of the Council.

2. Except for the initial election, the members of the
Council shall hold office for a period of three years and
be eligible for reappointment for another period of
three years. The terms of the members shall be such
that not more than one-third be elected at one time.

3. The Council shall elect a chairman from among
its members.
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4. In addition to exercising other functions specified
in these Statutes or delegated to it by the Board, the
Council shall:
(a) Examine the draft work programme and the budget

of the Centre and make recommendations to the
Board;

(b) Review the implementation of the approved work
programme and make an appropriate report to the
Board;

(c) Elaborate on the medium and long-term
prospectives of the Centre’s programmes and
planning including specialized and new fields of
research and make recommendations to the Board;

(d) Assist the Director on all substantive, scientific and
technical matters concerning the activities of the
Centre, including the co-operation with Affiliated
Centres and Networks;

(e) Approve safety regulations for the research work of
the Centre;

(f) Advise the Director on the appointment of senior
staff (Heads of Departments and above).

5. The Council may constitute ad hoc panels of
scientists from Member States for the preparation of
specialized scientific reports to facilitate its task of
advising and recommending suitable measures to the
Board.

6. 
(a) The Council shall hold a regular session once

a year, unless it decides otherwise;
(b) Sessions shall be held at the seat of the Centre,

unless otherwise determined by the Council.

7. The Heads of Affiliated Centres and one
representative for each Affiliated Network may
participate in an observer capacity in the deliberations
of the Council.

8. Senior scientific staff may attend the sessions of
the Council, if so requested.

Article 8

Secretariat

1. The Secretariat shall comprise the Director and
the staff.

2. The Director shall be appointed from among
candidates of Member States by the Board after
consultation with the Council and shall hold office for
a period of five years. The Director may be reappointed
for a further period of five years after which he shall
not be eligible for reappointment. The Director should
be a person of the highest possible standing and
respect in the scientific and technological field of the
Centre. Due regard shall also be given to the
experience of the candidate in the management of a
scientific centre and a multidisciplinary team of
scientists.

3. The staff shall comprise a Deputy Director, Heads
of Departments and other professional, technical,
administrative and clerical personnel including
manual workers as the Centre may require.

4. The Director shall be the chief scientific/

administrative officer and the legal representative of
the Centre. He shall act in that capacity at all meetings
of the Board and its subsidiary organs. Subject to
directives and control of the Board or the Council, the
Director shall have the overall responsibility and
authority to direct the work of the Centre. He shall
perform such other functions as are entrusted to the
Director by these organs. The Director shall be
responsible for the appointment, organization and
functioning of the staff. The Director shall establish
a consultation mechanism with senior scientists of the
Centre concerning the evaluation of scientific results
and current planning of scientific work.

5. In the performance of their duties the Director
and the staff shall not seek or receive instructions from
any government or from any authority external to the
Centre. They shall refrain from any action that might
reflect on their position as international officials
responsible only to the Centre. Each Member
undertakes to respect the exclusively international
character of the responsibilities of the Director and the
staff and not to seek to influence them in the discharge
of their responsibilities.

6. The staff shall be appointed by the Director under
regulations approved by the Board. The conditions of
service of staff shall conform as far as possible to those
of the United Nations common system. The paramount
consideration in the employment of the scientific and
technical staff and in determining the conditions of
service shall be the necessity of securing the highest
standards of efficiency, competence and integrity.

Article 9

Affiliated Centres and Networks

1. In pursuance of paragraph 1 of Article 1,
sub-paragraph (g) of Article 2 and sub-paragraph (g)
of Article 3, the Centre shall develop and promote
a system of Affiliated Centres and Affiliated Networks
to fulfil the objectives of the Centre.

2. Based on the recommendation of the Council, the
Board shall establish the criteria for granting the
status of an Affiliated Centre to research centres and
decide upon the extent of formal relationship of
Affiliated Centres to the organs of the Centre.

3. Based on the recommendation of the Council, the
Board shall establish criteria for granting the status
of Affiliated Networks to such national, regional and
international groups of laboratories of Member States
which have special potential for strengthening the
activities of the Centre.

4. Upon approval of the Board the Centre shall
conclude agreements for establishing relationship
with the Affiliated Centres and Networks. These
agreements may include, but not be limited to,
scientific and financial aspects.

5. The Centre may contribute to the financing of
Affiliated Centres and Networks according to a formula
approved by the Board in agreement with interested
Member States.
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Article 10

Financial Matters

1. The financing of the Centre shall in general
consist of:
(a) Initial contributions for launching the Centre;
(b) Annual contributions by the Members preferably in

convertible currency;
(c) General and special voluntary contributions,

including gifts, bequests, subventions and funds in
trust from Members, non-member states, the
United Nations, its specialized agencies, the
International Atomic Energy Agency, the United
Nations Development Programme, intergo-
vernmental and non-governmental organizations,
foundations, institutions and private persons
subject to the approval of the Board;

(d) Any other sources, subjected to the approval of the
Board.

2. For financial considerations, least developed
countries, as defined by the appropriate resolutions of
the United Nations may become Members of the Centre
on the basis of more favourable criteria to be
established by the Board.

3. The Host State shall make an initial contribution
by making available to the Centre the necessary
infrastructure (land, buildings, furniture, equipment,
etc.) as well as through a contribution to the operating
costs of the Centre in the initial years of its operation.

4. The Director shall prepare and submit to the
Board through the Council a draft programme of work
for the following fiscal period together with the
corresponding financial estimates.

5. The fiscal period of the Centre shall be the
calendar year.

Article 11

Assessment and Auditing

1. During the first five years the regular budget of
the Centre shall be based on the amounts pledged
annually by each Member for those five years. After the
first five-year period consideration may be given to the
possibility of the Board assessing annual
contributions each year for the following year on the
basis of a formula recommended by the Preparatory
Committee which shall take into account the
contribution of each Member to the regular budget of
the United Nations, based on its most recent scale of
assessment.

2. States which become Members of the Centre after
31 December may consider the possibility of a special
contribution towards capital expenditure and current
operational costs for the year in which they become
Members.

3. Contributions made in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article shall be
applied in reducing the contributions of other
Members unless otherwise decided by the Board by the
majority of all Members.

4. The Board shall appoint auditors to examine the
accounts of the Centre. The auditors shall submit
a report on the annual accounts to the Board through
the Council.

5. The Director shall furnish the auditors with such
information and assistance as they may require to
carry out their duties.

6. States which have to seek approval of these
Statutes by their legislative authorities for
participating in the Centre and have therefore signed
the Statutes ad referendum shall not be obliged to pay
a special contribution as foreseen in paragraph 2 of
this Article in order to effect their participation.

Article 12

Headquarters Agreement

The Centre shall conclude a headquarters
agreement with the Host Government. The provisions
of such agreement shall be subject to the approval of
the Board.

Article 13

Legal Status, Privileges and Immunities

1. The Centre shall have juridical personality. It
shall be fully empowered to discharge its functions and
achieve its objectives, including the following:
(a) To conclude agreements with States or

international organizations;
(b) To award contracts;
(c) To acquire and dispose of movable and immovable

property;
(d) To initiate legal proceedings.

2. The Centre, its property and assets wherever
located shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case it has
expressly waived its immunity. It is, however,
understood that no waiver of immunity shall extend to
any measure of execution.

3. All premises of the Centre shall be inviolable. The
property and assets of the Centre wherever located
shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative,
judicial or legislative actions.

4. The Centre, its property, assets, income and
transactions shall be exempt from all taxation
including customs duties, prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of
articles imported or exported by the Centre for its
official use. The Centre shall also be exempt from any
obligation relating to the payment, withholding or
collection of any tax or duty.

5. Representatives of the Members shall enjoy such
privileges and immunities as are provided for by Article
IV of the Convention on Privileges and Immunities of
the United Nations.

6. Officials of the Centre shall enjoy such privileges
and immunities as are provided for by Article V of the
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Convention on Privileges and Immunities of the United
Nations.

7. Experts of the Centre shall enjoy the same
privileges and immunities as are provided for officials
of the Centre in paragraph 6 hereinbefore.

8. All persons undergoing training or taking part in
a scheme for the exchange of personnel at the
headquarters of the Centre or organized elsewhere
within the territory of the Members in pursuance of
the provisions of these Statutes shall have the right of
entry into sojourn, or exit as is necessary for the
purpose of their training or the exchange of personnel.
They shall be granted facilities for speedy travel and
visas where required shall also be granted promptly
and free of charge.

9. The Centre shall co-operate at all times with the
appropriate authorities of the Host State and other
Members to facilitate the proper administration of
justice, secure the observance of national laws and
prevent the occurrence of any abuse in connection
with privileges, immunities and facilities mentioned in
this Article.

Article 14

Publications and Rights to Intellectual Property

1. The Centre shall publish all results of its research
activities provided such publication does not
contravene its general policy regarding rights to
intellectual property approved by the Board.

2. All rights, including title, copyright and patent
rights, relating to any work produced or developed by
the Centre shall be vested in the Centre.

3. It shall be the policy of the Centre to obtain
patents or interests in patents on results of genetic
engineering and biotechnology developed through
projects of the Centre.

4. Access to intellectual property rights concerning
the results emanating from the research work of the
Centre shall be granted to Members and to developing
countries that are not Members of the Centre in
accordance with applicable international conventions.
In formulating rules regulating access to intellectual
property the Board shall not establish criteria
prejudicial to any Member or group of Members.

5. The Centre shall use its patent and other rights,
and any financial or other benefits associated
herewith, to promote, for peaceful purposes, the
development, production and wide application of
biotechnology, predominantly in the interest of
developing countries.

Article 15

Relations with other Organizations

In undertaking activities and in pursuance of its
objectives, the Centre may with the approval of the
Board seek as appropriate co-operation with other
States not parties to these Statutes, the United
Nations and its subsidiary organs, the specialized

agencies of the United Nations and the International
Atomic Energy Agency, governmental and
non-governmental organizations, national scientific
institutes and societies.

Article 16

Amendments

1. Any Member may propose amendments to the
Statutes. Texts of proposed amendments shall be
promptly communicated by the Director to all
Members and shall not be considered by the Board
until ninety days after the dispatch of such
communication.

2. Amendments shall be approved by a two-thirds
majority of all Members and shall enter into force for
those Members who have deposited instruments of
ratification.

Article 17

Withdrawal

Any Member may withdraw at any time after five
years of membership upon giving one year’s written
notice to the Depositary.

Article 18

Liquidation

In case of termination of the Centre the State in
which the Centre’s headquarters are located, shall be
responsible for the liquidation, unless otherwise
agreed upon by the Members at the time of
termination. Except as otherwise decided by the
Members, any surplus shall be distributed among
those States which are Members of the Centre at the
time of the termination in proportion to all payments
made by them from the date of their becoming
Members of the Centre. In the event of a deficit, this
shall be met by the existing Members in the same
proportions as their contributions.

Article 19

Settlement of Disputes

Any dispute involving two or more Members
concerning the interpretation or application of these
Statutes, which is not settled through negotiations
between the parties concerned or, if needed, through
the good offices of the Board, shall be submitted, at
the request of the disputing parties to any of the means
to a peaceful solution provided in the Charter of the
United Nations within three months from the date on
which the Board states that the dispute cannot be
settled through the good offices of the Board.

Article 20

Signature, Ratification, Acceptance and Accession

1. These Statutes shall be open for signature by all
States at the Meeting of Plenipotentiaries held in
Madrid on 12-13 September 1983, and thereafter at
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United Nations Headquarters in New York until the
date of their entry into force in accordance with Article
21.

2. These Statutes shall be subject to ratification or
acceptance by signatory States. The appropriate
instruments shall be deposited with the Depository.

3. After the entry into force of these Statutes in
accordance with Article 21, States that have not signed
the Statutes may accede to them by depositing
instruments of accession with the Depositary after
their request for membership has been approved by
the Board.

4. States which have to seek approval of these
Statutes by their legislative authorities may sign on an
ad referendum basis until the appropriate approval
has been obtained.

Article 21

Entry into Force

1. These Statutes shall enter into force when at least
24 States, including the Host State of the Centre, have
deposited instruments of ratification or acceptance
and, after having ascertained among themselves that
sufficient financial resources are ensured, notify the
Depositary that these Statutes shall enter into force.

2. For each State acceding to these Statutes, these

Statutes shall enter into force on the 30th day after
deposit by such State of its instrument of accession.

3. Until the entering into force of the Statutes in
accordance with paragraph 1 hereinbefore, they shall
be applied provisionally upon signature within the
limits allowed by national legislation.

Article 22

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall
be the Depositary of these Statutes and shall send the
notifications he issues in that capacity to the Director
as well as to the Members.

Article 23

Authentic Texts

These Statutes shall be authentic in Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish. 

In witness whereof the undersigned Plenipotentia-
ries being duly authorized by their respective Govern-
ments thereto, have signed the present Statutes:

Done at Madrid this thirteenth day of September one
thousand nine hundred and eighty three, in a single
original.
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PROTOCOL

of the Reconvened Plenipotentiary Meeting on the
Establishment of the International Centre for Genetic
Engineering and Biotechnology held at Vienna on 3 to
4 April 1984.

The Seat of the Centre in the meaning of paragraph
2 of Article 1 of the Statutes of the International Centre
for Genetic Engineering and Biotechnology shall be at
Trieste, Italy, and New Delhi, India.

This Protocol shall be open for signature in Vienna

from 4 to 12 April 1984 and thereafter at United
Nations Headquarters in New York until the date of
entry into force of the Statutes in accordance with
Article 21 thereof.

In witness whereof the undersigned
Plenipotentiaries have signed the present Protocol on
behalf of their respective Governments.

Done at Vienna this fourth day of April one thousand
nine hundred and eighty-four, in a single original.
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